
Structure of Shemot 3:1 – 4:17 
Moshe’s Call to Prophecy 

 
Hashem Calls Moshe to Prophecy 

וּמשֶׁה הָיָה רֹעֶה אֶת צֹאן יִתְרוֹ חֹתְנוֹ כֹּהֵן מִדְיָן וַיִּנְהַג אֶת הַצֹּאן אַחַר הַמִּדְבָּר וַיָּבֹא אֶל ) א:שמות פרק ג(
 :הַר הָאÎֱהִים חֹרֵבָה

 :לְאÌַ יְהֹוָה אֵלָיו בְּלַבַּת אֵשׁ מִתּוÌֹ הַסְּנֶה וַיַּרְא וְהִנֵּה הַסְּנֶה בֹּעֵר בָּאֵשׁ וְהַסְּנֶה אֵינֶנּוּ אֻכָּלוַיֵּרָא מַ) ב(
 :וַיֹּאמֶר משֶׁה אָסֻרָה נָּא וְאֶרְאֶה אֶת הַמַּרְאֶה הַגָּדֹל הַזֶּה מַדּוּעַ Îא יִבְעַר הַסְּנֶה) ג(
 : סָר לִרְאוֹת וַיִּקְרָא אֵלָיו אÎֱהִים מִתּוÌֹ הַסְּנֶה וַיֹּאמֶר משֶׁה משֶׁה וַיֹּאמֶר הִנֵּנִיוַיַּרְא יְהֹוָה כִּי) ד(
 :וַיֹּאמֶר אַל תִּקְרַב הÎֲם שַׁל נְעָלֶיÍ מֵעַל רַגְלֶיÍ כִּי הַמָּקוֹם אֲשֶׁר אַתָּה עוֹמֵד עָלָיו אַדְמַת קֹדֶשׁ הוּא) ה(
 
הֵי אָבִיÍ אÎֱהֵי אַבְרָהָם אÎֱהֵי יִצְחָק וֵאÎהֵי יַעֲקֹב וַיַּסְתֵּר משֶׁה פָּנָיו כִּי יָרֵא מֵהַבִּיט אֶל וַיֹּאמֶר אָנֹכִי אÎֱ) ו(

 :הָאÎֱהִים
עְתִּי אֶת וַיֹּאמֶר יְהֹוָה רָאֹה רָאִיתִי אֶת עֳנִי עַמִּי אֲשֶׁר בְּמִצְרָיִם וְאֶת צַעֲקָתָם שָׁמַעְתִּי מִפְּנֵי נֹגְשָׂיו כִּי יָדַ) ז(

 :מַכְאֹבָיו
וָאֵרֵד לְהַצִּילוֹ מִיַּד מִצְרַיִם וּלְהַעÎֲתוֹ מִן הָאָרֶץ הַהִוא אֶל אֶרֶץ טוֹבָה וּרְחָבָה אֶל אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ ) ח(

 :אֶל מְקוֹם הַכְּנַעֲנִי וְהַחִתִּי וְהָאֱמֹרִי וְהַפְּרִזִּי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי
 :נֵּה צַעֲקַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בָּאָה אֵלָי וְגַם רָאִיתִי אֶת הַלַּחַץ אֲשֶׁר מִצְרַיִם Îחֲצִים אֹתָםוְעַתָּה הִ) ט(
 :וְעַתָּה לְכָה וְאֶשְׁלָחÍֲ אֶל פַּרְעֹה וְהוֹצֵא אֶת עַמִּי בְנֵי יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרָיִם) י(
 

Moshe’s First Objection 
 :Îהִים מִי אָנֹכִי כִּי אֵלÌֵ אֶל פַּרְעֹה וְכִי אוֹצִיא אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרָיִםוַיֹּאמֶר משֶׁה אֶל הָאֱ) יא(

Hashem’s Response 
וַיֹּאמֶר כִּי אֶהְיֶה עִמÌָּ וְזֶה לÍְּ הָאוֹת כִּי אָנֹכִי שְׁלַחְתִּיÍ בְּהוֹצִיאÍֲ אֶת הָעָם מִמִּצְרַיִם תַּעַבְדוּן אֶת ) יב(

 :ם עַל הָהָר הַזֶּההָאÎֱהִי
 

Moshe’s Second Objection 
וַיֹּאמֶר משֶׁה אֶל הָאÎֱהִים הִנֵּה אָנֹכִי בָא אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתִּי לָהֶם אÎֱהֵי אֲבוֹתֵיכֶם שְׁלָחַנִי אֲלֵיכֶם ) יג(

 :וְאָמְרוּ לִי מַה שְּׁמוֹ מָה אֹמַר אֲלֵהֶם
Hashem’s Responses 

 יֹּאמֶר אÎֱהִים אֶל משֶׁה אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה וַ) יד(] 1[
 :וַיֹּאמֶר כֹּה תֹאמַר לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶהְיֶה שְׁלָחַנִי אֲלֵיכֶם] 2[
וַיֹּאמֶר עוֹד אÎֱהִים אֶל משֶׁה כֹּה תֹאמַר אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל יְהֹוָה אÎֱהֵי אֲבֹתֵיכֶם אÎֱהֵי אַבְרָהָם אÎֱהֵי ) טו(] 3[

 :יִצְחָק וֵאÎהֵי יַעֲקֹב שְׁלָחַנִי אֲלֵיכֶם זֶה שְּׁמִי לְעֹלָם וְזֶה זִכְרִי לְדֹר דֹּר
לÌֵ וְאָסַפְתָּ אֶת זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם יְהֹוָה אÎֱהֵי אֲבֹתֵיכֶם נִרְאָה אֵלַי אÎֱהֵי אַבְרָהָם יִצְחָק ) טז(

 :י אֶתְכֶם וְאֶת הֶעָשׂוּי לָכֶם בְּמִצְרָיִםוְיַעֲקֹב לֵאמֹר פָּקֹד פָּקַדְתִּ
וָאֹמַר אַעֲלֶה אֶתְכֶם מֵעֳנִי מִצְרַיִם אֶל אֶרֶץ הַכְּנַעֲנִי וְהַחִתִּי וְהָאֱמֹרִי וְהַפְּרִזִּי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי אֶל אֶרֶץ ) יז(

 :זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ
נֵי יִשְׂרָאֵל אֶל מֶלÌֶ מִצְרַיִם וַאֲמַרְתֶּם אֵלָיו יְהֹוָה אÎֱהֵי הָעִבְרִיִּים נִקְרָה וְשָׁמְעוּ לְקֹלÍֶ וּבָאתָ אַתָּה וְזִקְ) יח(

 :עָלֵינוּ וְעַתָּה נֵלֲכָה נָּא דֶּרÌֶ שְׁלשֶׁת יָמִים בַּמִּדְבָּר וְנִזְבְּחָה לַיהֹוָה אÎֱהֵינוּ
 :יִם לַהÌÎֲ וÎְא בְּיָד חֲזָקָהוַאֲנִי יָדַעְתִּי כִּי Îא יִתֵּן אֶתְכֶם מֶלÌֶ מִצְרַ) יט(
 :וְשָׁלַחְתִּי אֶת יָדִי וְהִכֵּיתִי אֶת מִצְרַיִם בְּכֹל נִפְלְאֹתָי אֲשֶׁר אֶעְשֶׂה בְּקִרְבּוֹ וְאַחֲרֵי כֵן יְשַׁלַּח אֶתְכֶם) כ(
 :כוּ רֵיקָםוְנָתַתִּי אֶת חֵן הָעָם הַזֶּה בְּעֵינֵי מִצְרָיִם וְהָיָה כִּי תֵלֵכוּן Îא תֵלְ) כא(
וְשָׁאֲלָה אִשָּׁה מִשְּׁכֶנְתָּהּ וּמִגָּרַת בֵּיתָהּ כְּלֵי כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב וּשְׂמÎָת וְשַׂמְתֶּם עַל בְּנֵיכֶם וְעַל בְּנֹתֵיכֶם ) כב(

 :וְנִצַּלְתֶּם אֶת מִצְרָיִם
 

Moshe’s Third Objection 
 :וַיַּעַן משֶׁה וַיֹּאמֶר וְהֵן Îא יַאֲמִינוּ לִי וÎְא יִשְׁמְעוּ בְּקֹלִי כִּי יֹאמְרוּ Îא נִרְאָה אֵלֶיÍ יְהֹוָה) א:פרק ד(

Hashem’s Responses 
 :וַיֹּאמֶר אֵלָיו יְהֹוָה מַה זֶּה בְיָדÍֶ וַיֹּאמֶר מַטֶּה) ב(] 1[
 :כֵהוּ אַרְצָה וַיְהִי לְנָחָשׁ וַיָּנָס משֶׁה מִפָּנָיווַיֹּאמֶר הַשְׁלִיכֵהוּ אַרְצָה וַיַּשְׁלִ) ג(



 :וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל משֶׁה שְׁלַח יָדÍְ וֶאֱחֹז בִּזְנָבוֹ וַיִּשְׁלַח יָדוֹ וַיַּחֲזֶק בּוֹ וַיְהִי לְמַטֶּה בְּכַפּוֹ) ד(
 :הֵי אַבְרָהָם אÎֱהֵי יִצְחָק וֵאÎהֵי יַעֲקֹבלְמַעַן יַאֲמִינוּ כִּי נִרְאָה אֵלֶיÍ יְהֹוָה אÎֱהֵי אֲבֹתָם אÎֱ) ה(
 :וַיֹּאמֶר יְהֹוָה לוֹ עוֹד הָבֵא נָא יָדÍְ בְּחֵיקÍֶ וַיָּבֵא יָדוֹ בְּחֵיקוֹ וַיּוֹצִאָהּ וְהִנֵּה יָדוֹ מְצֹרַעַת כַּשָּׁלֶג) ו(] 2[
 :וֹצִאָהּ מֵחֵיקוֹ וְהִנֵּה שָׁבָה כִּבְשָׂרוֹוַיֹּאמֶר הָשֵׁב יָדÍְ אֶל חֵיקÍֶ וַיָּשֶׁב יָדוֹ אֶל חֵיקוֹ וַיּ) ז(
 :וְהָיָה אִם Îא יַאֲמִינוּ לÌָ וÎְא יִשְׁמְעוּ לְקֹל הָאֹת הָרִאשׁוֹן וְהֶאֱמִינוּ לְקֹל הָאֹת הָאַחֲרוֹן) ח(
לָקַחְתָּ מִמֵּימֵי הַיְאֹר וְשָׁפַכְתָּ וְהָיָה אִם Îא יַאֲמִינוּ גַּם לִשְׁנֵי הָאֹתוֹת הָאֵלֶּה וÎְא יִשְׁמְעוּן לְקֹלÍֶ וְ) ט(] 3[

 :הַיַּבָּשָׁה וְהָיוּ הַמַּיִם אֲשֶׁר תִּקַּח מִן הַיְאֹר וְהָיוּ לְדָם בַּיַּבָּשֶׁת
 

Moshe’s Fourth Objection 
ם גַּם מֵאָז דַּבֶּרÍְ אֶל עַבְדÍֶּ ֹוַיֹּאמֶר משֶׁה אֶל יְהֹוָה בִּי אֲדֹנָי Îא אִישׁ דְּבָרִים אָנֹכִי גַּם מִתְּמוֹל גַּם מִשִּׁלְשׁ) י(

 :כִּי כְבַד פֶּה וּכְבַד לָשׁוֹן אָנֹכִי
Hashem’s Response 

 :וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֵלָיו מִי שָׂם פֶּה לָאָדָם אוֹ מִי יָשׂוּם אִלֵּם אוֹ חֵרֵשׁ אוֹ פִקֵּחַ אוֹ עִוֵּר הÎֲא אָנֹכִי יְהֹוָה) יא(
 :כִי אֶהְיֶה עִם פִּיÍ וְהוֹרֵיתִיÍ אֲשֶׁר תְּדַבֵּרוְעַתָּה לÌֵ וְאָנֹ) יב(
 

Moshe’s Fifth Objection 
 :וַיֹּאמֶר בִּי אֲדֹנָי שְׁלַח נָא בְּיַד תִּשְׁלָח) יג(

Hashem’s Response 
דַבֵּר הוּא וְגַם הִנֵּה הוּא יֹצֵא וַיִּחַר אַף יְהֹוָה בְּמשֶׁה וַיֹּאמֶר הÎֲא אַהֲרֹן אָחִיÍ הַלֵּוִי יָדַעְתִּי כִּי דַבֵּר יְ) יד(

 :לִקְרָאתÍֶ וְרָאÍֲ וְשָׂמַח בְּלִבּוֹ
וְדִבַּרְתָּ אֵלָיו וְשַׂמְתָּ אֶת הַדְּבָרִים בְּפִיו וְאָנֹכִי אֶהְיֶה עִם פִּיÍ וְעִם פִּיהוּ וְהוֹרֵיתִי אֶתְכֶם אֵת אֲשֶׁר ) טו(

 :תַּעֲשׂוּן
 : וְהָיָה הוּא יִהְיֶה לÍְּ לְפֶה וְאַתָּה תִּהְיֶה לּוֹ לֵאÎהִיםוְדִבֶּר הוּא לÍְ אֶל הָעָם) טז(
 :הָאֹתֹת אֶת בּוֹ תַּעֲשֶׂה אֲשֶׁר בְּיָדÍֶ תִּקַּח הַזֶּה הַמַּטֶּה וְאֶת) יז(
 
 
 
 

  מלאך וירא ה ה"ד ב פרשה רבה שמות
 את מכלין צרייםהמ יהיו שמא ואומר בלבו מחשב שהיה לפי הזה בענין למשה ה"הקב לו הראה ולמה
 כך, אוכל ואיננו באש בוער שהסנה כשם ל"א, אוכל ואיננו בוערת אש ה"הקב הראהו לפיכך, ישראל

  ישראל את לכלות יכולין אינן המצריים
And why was God revealed to him [Moshe] in this way? Because he [Moshe] was having 
his doubts and wondered if the Egyptians might not succeed in destroying Israel. 
Therefore, God showed him a burning fire, yet it [the bush] was not consumed. He said to 
him: just as this bush is burning n the fire but is not consumed, so the Egyptians will be 
unable to destroy Israel.  

  וירא ה, ב ה"ד ב פרשה רבה שמות
 ליה אמר). סג ישעיהו (צר לו צרתם בכל: ואומר, )צא תהלים (בצרה אנכי עמו: ה"הקב אמר כביכול
 שאני ממקום יודע הוי, בצער שרויין שישראל כשם, בצער שרוי שאני מרגיש אתה אי אם: ה"הקב
  בצערן עמן שותף שאני כביכול. הקוצים מתוך, עמך מדבר

The Holy One Blessed Be He said, as it were, “I am with him in distress” (Ps. 91:15) and 
it is stated, “In all of their distress He is distressed” (Isaiah 63:9). The Holy One Blessed 
Be He said to Moshe, “Don’t you know that I am in a state of suffering just like Israel are 
in a state of suffering? Know this from the place from which I am speaking to you, from 
a place of thorns. I am, as it were, together with them in their suffering.” 

 


